


Сказка о трудолюбивом Аки (стилизация под народную сказку)

Жил в стойбище богатый Юлты, а работал на него бедный Аки. С каждым днем Юлты богател, толстел, а Аки еле-еле сводил концы с концами.
Как-то говорит богатый Юлты:
- Амто, Аки! Вот гляжу я на тебя, ты работаешь день и ночь, а не богатеешь. Посмотри на меня, у меня и юрта большая, и одежда самая теплая да добротная, и мяса у меня много…
Трудолюбивый Аки отвечает:
- Амто, Юлты! Зато мне некогда скучать. Когда работаю, песни пою. Радуюсь, если что-то получается. В юрте некогда сидеть, зачем она мне большая… 
Собрал Аки свой рюкзак и ушел работать. Тут на запах мяса пришёл Медведь:
- Вот это юрта! Наверное, тут много вкусного мяса. Сейчас зарычу пострашнее – и хозяин всё мне отдаст. РРР-РРР-РРР!
Услышав рычание медведя, Юлты в испуге закричал:
- Ай-яй-яй! Медведь! Помогите! Спасите!
А Медведь в ответ:
- Что раскричался? Беги от меня скорее!
Юлты запричитал:
- Не могу быстро. Ноги не двигаются под тяжестью.
Медведь возмутился:
- Вот люди пошли! Наедятся мяса, а потом ходить не могут. Зачем так жадничать?
Вдруг Юлты схватил большой кусок мяса и закричал:
- Это моё! Это всё моё! И это моё, и это… Не отдам! 
Медведь засмеялся:
- Глупый ты человек! Я же сейчас тебя съем, если не отдашь мне мясо. Беги от меня! От меня всегда все убегают.
Тут хитрый Юлты решил договориться с медведем:
- Слушай, Медведь, ты лучше Аки съешь. Я его сейчас тебе позову. Аки! Аки! Иди ко мне в юрту!
А Аки в ответ:
- Некогда мне, Юлты. Работаю.
Но Юлты продолжал звать:
- Аки! Иди мясо есть.
Аки отвечает:
- Потом поем, работы много.
Тут Медведь говорит:
-Вижу я, что Аки много работает, значит, крепкий он, сильный, не смогу его съесть…
В это время Аки с заряженным ружьем тихонько подкрался к медведю сзади и прицелился:
- А ещё я отличный охотник! 
Юлты обрадовался, спрятался за Аки:
- Аки! Как хорошо, что ты пришел! 
Испуганный Медведь взмолился:
- Не стреляй в меня, Аки! Я вам ещё пригожусь. Аки, проси всё, что хочешь, только не убивай.
А Аки говорит:
-Хорошо, хочу, чтобы ты помогал мне волков отгонять от нашего стада оленей. Но питаться отныне ты будешь рыбой.
Медведь ответил:
- Что ж, согласен. Только не убивай! Будем жить в мире, обещаю. Слово медведя даю!
Тут Юлты, прячась за спину Аки, пробурчал:
- То-то же! Давно бы так!
А Медведь в ответ как зарычит:
- РРР-РРР-РРР!
В испуге Юлты говорит:
- Будем, будем жить в мире!
Ушел Медведь рыбу на обед ловить.
Радостный Юлты обнял Аки:
- Кайлём тебе, Аки! А давай вместе работать. Растолстел я, от Медведя убежать уже не могу.
Аки улыбнулся богатому Юлты:
- От помощи не откажусь. Пойдём оленей пасти.
С тех пор трудолюбивый Аки и богатый Юлты вместе пасли оленей. 

Лымӈыль «Ныветӄен Аки»

Айӈон  гэзюнэлынэт  гуйвык  ныпыттоӈӄэн  Юлты.  Ветылг'эн  Юлтыӈын ныӈоэӄэн  Аки.  Гэмгэмитыв' Юлты копыттоӈав'ыӈ,  киччэтыӈ,  Аки малькит кузюнэтыӈ  зеӄӄэм  ныӈоэӄэн.
Пыттон  Юлты  ыннэнчэӈ  эв'ыӈ Акенаӈ:
– Амто,  Аки!  Ӄонпыӈ  ткугитэги  г'эмг'эмитыв',  ӄонпыӈ  коветатыӈ – копкавыӈ пыттоӈавык.  Ӄинэгитэги гыммо, гымнын  нымэзиӈӄыӈ  зязяӈа,  кимитг'ав'   митг'азинав'  то  амкыка  кинуӈвав'.
Нывэтӄэн  Аки  эв'ыӈ:
– Амто, Юлты! Ам  ветатык  тытэ  мзелӄэтык.  Ветанма  ткаӈаӈзяӈ.  Ткукычвильэтыӈ, ӈэвэӄ  ветгиӈо  метг'аӈ  колалаӈ. Тытэ  ыннэныку  мытвак  зязячко.  Зеккин  гымкыӈ нымэзиӈӄын  зязяӈа. 
Гэмтэйпэлын  Акинак  имтыпиль гэг'эӄэлын  ветатыӈвыӈ.  Ӄтавут  мэӈкой кайӈын  зетты  тыкэӈ  кинуӈваӈ:
- Колё  зязяӈаӄо!  Аму  вутку  ӈынв'ыӄ  кинунвав'.  Зяво  ам  унмык  мыкумӈатык –  тыт  зязялг'а  гымкыӈ  имзин  нынэзилын. Р-р-р!
Гаваломлэн  кумӈын  кайӈын, Юлты  гачаӈэталэн: 
–  Эй-эй!  Кайӈон!  Ӄэнав'энялаток! 
Кайӈын  эв'ыӈ:
– Ӄузеӄыӈ  кукуӈычизиӈ?  Ӄыгынтэвики!
Юлты  эв'ыӈ:
– Тыкопкав'ыӈ  ин г'э.  Гыткав'  зеӄӄэм  ныччеӄинэв'.
Кайӈын  эв'ыӈ:
– Ыннейв'ан  уземтэв'илг'у!  Коӈазёлаӈ  зеӄӄэм  ӈанӄой  копкалаӈ  лэйвык.
Ӄтавут  Юлтынэк  гэкмилын  нымэзиӈӄын  кинуӈв'ан,  гакуӈылӄилыӈ:
– Гымнэн! Ынней  гымнинэв'!  Ӄызём мзёлги  имзиӈ!
Ӄайӈын  ӈывой  ачачгинчэл г'атык:
– Ыннинв'ан  уземтэ в'ил г'ын!  Эчеткезюнкывилг'ын!  Тэзенуги,  ӈэвэӄ  эдилке  кинуӈван.  Инг'э  ӄыгынтэвийки! Зимгымгу  ӄонпыӈ  гыммо нэкулӈэв'ыӈ.
Тэмзюӈ  Юлты  кайӈынан  эв'ыӈ:
– Ӄваломгэ, кайӈын.  Ӈано  Аки  ӄнугын.  Зяво  мг'эйӈэвын.  Аки!  Аки!  Ӄзетги!  Ӄозиӈ!  
Аки  кукумӈатыӈ:
– Тытэ  мзетык,  Юлты.  Тыковетатыӈ! 
Юлты  ыннэну  кг'эйӈэв'ыткуӈ:
– Аки!  Ӄзетги  ӄозем  ӄинэг'энӄэв'.
Аки  эв'ыӈ:
– Тытэ  минэг'эн ӄэв'ык  ам  ветатык!
Кайӈын  эв'ыӈ:
– Ыннинв'ан  Аки  ныветӄэӈ, тзяпкав'ӈын  зюккы,  мзев'  ныӄэтгуӄын.
Ынки  Аки  милгыг'ий  гайтолэн  кайӈэтыӈ  то эв'ыӈ:
– Гыммо ныльги  митыгым  энанматык!
Юлты  гэв'зинэв'лын,  гэпиӄэлын  Акинак:
– Аки!  Ӄайлём  зетты!
Кайӈын  гачаӈэталэн  то  эв'ыӈ:
– Кытыл  энанмыка,  Аки.  Гыммо тойкын  тзяветатыӈ.  Аки,  имзин  тзезелги,  кытыл  энанмыка.
Аки  эв'ыӈ:
– Э-э-э, ӄэйль!  Ынки  ӄв'иннетыки  г'ийгу  эннано  ӄозяв'в'э  энукэ.  Ынки гыччи   ӄынвогэ  эв'зик  ыннэ.
Кайӈын  эв'ыӈ:
– Э-э-э, ӄэйль!  Ынки  мэтг'аӈ  мыннёналайке.  В'аняв'  гымнын  кайӈын  ткузелги!
Юлты  купиӄэльг'этыӈ  Акенаӈӄо,  эв'ыӈ:
– И-и-и, ӄэйль!  Инкэзеп  ынниан  мынветг'ыльаламык. 
Кайӈын  гакумӈылӄилын:
– Р-р-р!
Гачаӈэталэн  Юлты  эв'ыӈ:
– Ынки  метг'а ӈ  мыннёналайке!  
Гыг'эӄэв'лын  кайӈын  эннэ  инэг'эн ӄэвык.
Гэвзинэв'лын  Юлты  Акенаӈ  эв'ыӈ:
–  Ӄайлём,  Аки!  Ынки мынветатэке  омакаӈ.  Зеӄым  нычигым  тынг'элык, тыпкавык  ымыӈ  гынтэвык.
Аки  гэкычв'ив'лыӈ  Юлтэнаӈ:
– Э-э-э, ӄэйль!  Ӄвиннетыки.  Ӄозяв'  омакаӈ  мынгиннитыкэнэв'.
Ӈанӄо  гаӈволэнат  омакаӈ  ветатык  Аки то Юлты.
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